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Том I.—№ 5.] —— СУББОТА, 22 МАЯ 1858 Г. —— [Цена 2 цента.



АЛЛИГАТОР СТЕФЕНА Х. БРАНЧА.






Зарегистрировано в соответствии с Актом Конгресса в 1857 году СТЕФЕНОМ Х. БРАНЧОМ в Канцелярии Секретаря Окружного суда Соединенных Штатов по Южному округу Нью-Йорка.
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Жизнь Стефена Х. Бранча.

очень глупо, мазь скоро это вылечит». Он сказал: «Я знал человека, который мазал мазью пять лет, и его чесотка с каждым годом становилась только хуже». Это была бомба, которая заставила мой пульс забиться быстрее. Тогда я сказал: «Возможно, у вас соленой ревматизм, и я советую вам немедленно проконсультироваться с доктором Плимптоном». Он ответил: «Я пойду прямо сейчас и хочу, чтобы ты пошел со мной». Поскольку Плимптон вел мою чесотку, я не знал, что ответить. Но поскольку его могло не быть на месте, а если он дома, я решил остаться снаружи, пока Терри зайдет, я в конце концов сказал: «Ну что ж, я пойду с тобой», и мы отправились к доктору, которого, к моему величайшему радостному удивлению, не оказалось дома. Тогда я сказал Терри, что должен идти в свою комнату учить уроки, а он должен оставаться здесь, пока доктор Плимптон не вернется, и он пообещал, что останется. Терри ворвался в мою комнату примерно через час, бледнее призрака, и воскликнул: «Бранч! Доктор говорит, что я, должно быть, подхватил чесотку от тебя, так как она точь-в-точь как твоя!» Если бы в окно влетело пушечное ядро, оно не прошибло бы мое тело так, как откровения Плимптон, которые я считал столь же безопасными при нем, как и при мне самом. Но шило вышло из мешка, и мне пришлось встретиться лицом к лицу с его острыми когтями. Поэтому я рассказал бедняге Терри всю историю и добавил, что если бы он не запер дверь и не заставил меня спать с ним, он бы не подхватил чесотку. Он мягко пожурил меня за то, что я не признался, что у меня чесотка, ведь если бы я это сделал, он бы с огромным удовольствием отпер дверь и выпустил меня наружу. Но он простил меня и попросил поселиться вместе с ним в одной комнате, чтобы мы могли вместе мазаться противочесоточной мазью перед одним и тем же камином, обсуждать это дело, сравнивать симптомы, сочувствовать друг другу, безнаказанно вместе есть и спать, читать выдающихся авторов по чесотке и вместе ходить к доктору Плимптону, пока не вылечимся. Я сказал Терри, что если мы сделаем все это, то настолько основательно заразим друг друга чесоткой, что все врачи земного шара не смогут вырвать ее из нашей крови, и что мы передадим чесотку нашим потомкам на десять тысяч лет, и даже тогда она не выведется полностью из организма. Терри выглядел ошеломленным, сказал, что чувствует себя дурно, потребовал джина с водой и уставился на меня, как

Египетский папаша, Или бабуля Тиман, Или Питер мумия, Или Эдвард сынок, Каких-то пять тысяч лет от роду, Чьи завещания никогда не продавались, И должности их — за золото не сдавались, Как нам частенько доводилось слышать; Кто любил своих избирателей Гораздо сильнее стимуляторов, Или сыновей и братьев своих, И множества прочих других. О, бутафория пустая, Вы, Куперы трое, Не одурачите вы меня, Нет, сэрцы, Пока я свободен,

















Как вы сами увидите! ☞

И Терри сказал, что надеется, я извиню его, так как он чувствует себя нервным и хотел бы лечь в постель, и я пожелал ему спокойной ночи и пошел к Плимптону, и заверил его, что если он расскажет студентам, будто у меня чесотка, это уязвит мои чувства, распространится и перепугает весь Кембридж, и меня могут линчевать толпой, а он самым торжественным образом поклялся, что не станет больше ничего разглашать. И я вернулся в колледж, пропитал свое тело мазью, лег в постель, потел и чесался всю ночь и не сомкнул уставших глаз, пока не пропел кембриджский петух.

(Продолжение следует до нашего последнего заема.)
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Пусть пожарные стоят на своем!

И никогда не сдают свою славную добровольную пожарную систему коррумпированным политиканам, а вместе с ней и Фонд вдов и сирот.

Мы написали и опубликовали следующий документ в газете «Нью-Йорк геральд» за год до того, как открыли батареи против инородцев Джорджа Мэтселла. Но сейчас он более уместен, чем в 1854 году, так как энтузиасты-поборники платной пожарной охраны смыкают ряды и готовы сокрушить противников этой роковой системы, подобно тому как союзные армии сокрушили великого Наполеона при Ватерлоо. Хотя мы и писали Ежегодные и Специальные пожарные отчеты Альфреда Карсона в 1851, 1852 и 1853 годах, тем не менее этот документ мы написали и опубликовали без его консультации, поскольку он находился в Трое, штат Нью-Йорк, когда тот появился в «Геральд»; но когда он прочел его в вагоне поезда между Олбани и Нью-Йорком, он был им восхищен, о чем сообщил нам по прибытии в этот город. Пожарные поймут, что это было написано вскоре после уничтожения магазина одежды Дженнингса на Бродвее и гибели людей; и что мы отметаем неблагородные обвинения практически всей нью-йоркской прессы в том, будто пожарные были шайкой воров, лишь потому, что в тот скорбный день заплаканные товарищи набросили дешевую, опаленную и мокрую одежду на окоченевших, изуродованных и умирающих пожарных, и ее обнаружили на их телах в Городской больнице.

Но читайте, пожарные, читайте и объединяйтесь до единого человека против всех тех, кто хочет уничтожить Добровольную пожарную систему Нью-Йорка, которая является лучшей из всех, когда-либо изобретенных с тех пор, как леса и индейцы уступили место цивилизации и свободе.

Из газеты «Нью-Йорк геральд» от 14 мая 1854 года.

Пожарные Нью-Йорка: — Колонки практически каждого общественного издания закрыты для вас. Рука почти каждого редактора занесена, чтобы сокрушить вас. Подлые политиканы поголовно настроены против вас, а страховые корпорации щедро тратят деньги, чтобы расстроить и подорвать вашу организацию впервые с тех пор, как индейцы передали свою пожарную охрану бледнолицым. И почему этот нечестивый союз прессы, политиканов и страховых корпораций направлен на ваше уничтожение? Я вам скажу. Пресса хотела бы стереть с лица земли Альфреда Карсона, потому что он осмелился напасть на них и заглушить их гнусную клевету на его доброе имя; коррумпированные политиканы хотели бы похоронить вас и Карсона в общей могиле, потому что вы изгнали их приятелей-олдерменов обратно в их мрачные обители раздумий и раскаяния, к жгучему пренебрежению со стороны заслуженных граждан; а страховые компании тайно объединились, чтобы уничтожить вас, потому что вы и ваши предшественники были так добры и верны им и их предкам на протяжении одного-двух веков. Неблагодарность встречается редко среди честных людей, но от бездушных корпораций ее и следует ожидать, хотя они состоят из созданий, которые заявляют, будто у них есть души.

Платная пожарная охрана — вот показной лозунг прессы; но ваше наказание — их главный мотив, поскольку вы, как братья, цеплялись за своего Шефа вопреки их проклятиям. Их первая цель — сделать вас отвратительными в глазах народа. И как они собираются этого добиться? Не честными средствами, а огульно клеймя вас ворами, в то время как некоторые из вас во имя человечного Бога умоляют извлечь их из горящих развалин, и когда в их редакторских кабинетах были слышны душераздирающие крики ваших погибших товарищей; а когда вас извлекают (некоторых мертвыми, а других, по-видимому, при последнем издыхании), эти редакторы отправляют вас в редакционных статьях в больницу или на кладбище Гринвуд в качестве шайки никчемных воров. Таким образом они унижают и терзают кровоточащие сердца ваших обезумевших родственников; и, чтобы наверняка расправиться со своими жертвами, живыми и мертвыми, они замышляют адский заговор, чтобы заставить вашего благородного Главного инженера дать показания против ваших ушедших товарищей, чьи показания перед жюри коронера были самым позорным образом извращены почти каждой газетой в городе. И все это эти редакторы проделывают, чтобы воздействовать на народ и в пользу платной пожарной охраны.



Пожарные, вы не заслуживаете этого унижения и этого жестокого преследования со стороны прессы (безопасность чьих дорогостоящих зданий вы стережете с такой неусыпной бдительностью) просто потому, что вы добросовестно засвидетельствовали свою неизменную преданность своему Шефу, который разделял ваши опасности столько лет, в то время как те, кто хотел бы унизить и уничтожить вас, сладко почивают на пуховых перинах и получают великолепные дивиденды от вашего безвозмездного и опасного труда.

Редакторы разглагольствуют о воровских наклонностях пожарных, как будто среди редакторов нет воров; но эти редакторы, судя по их же хвалебным отзывам друг о друге, должны быть просто адскими канальями. И редакторы предрекают, что воров больше не будет, если пожарным лишь платить хорошие жирные жалованья и называть их бригадирами или бригадными пожарными. Эти бригадиры должны происходить прямо с Небес, если среди них не найдется то тут, то там дьявола. Луи Наполеон избрал себя императором с помощью своих пожарных бригад и других подобных организаций; а Мэтселл, поддерживаемый значительной частью прессы и политиканов, возможно, затевает какую-то пакостную игру, ибо он засучил рукава ради пожарной бригады. — Бригадир Мэтселл! Как это звучит! И бригадир двух ведомств, а именно: пожарного и полицейского. О, в этом таится немалый смысл! Разве Мэтселл некогда не пытался надеть белую пожарную фуражку? И разве Андерсон не заставил его снять ее? А разве Мэтселл на днях не отдал приказ о всеобщей тревоге на пожаре на Форсайт-стрит? О, пожарные, почему вы хотите почивать на вулкане?

Много говорится прессой о независимости полиции при ее нынешней организации. Но разве Мэтселл не докладывает о дрожащих полицейских за проступки меру, рекордеру и городскому судье, чьи действия являются окончательными при их увольнении? Эта власть в руках Мэтселла представляет собой хлыст и позволяет ему в сговоре со своими капитанами и лейтенантами контролировать город. Как легко капитану полиции по указаниям Мэтселла заглушить крики своих политических оппонентов на избирательных участках и заключить под стражу (в Томс или полицейские участки до окончания выборов и «удовлетворительного» подсчета голосов) под предлогом беспорядков всех тех, кто осмелился выступить против кандидатов Мэтселла и кандидатов друзей Мэтселла среди прессы и политиканов. И если бы у нас появилась еще одна мощная политическая организация в виде платной пожарной охраны или наполеоновской пожарной бригады, которая действовала бы в гармонии с полицейским ведомством, ведущими политиканами, прессой, страховыми и прочими корпорациями, то что стало бы с правом реального избирательного права в городе Нью-Йорке? Оно существовало бы лишь на бумаге.

При равном распределении власти среди европейских государств не было бы поводов для войн. Николай считает, что может противостоять всей вооруженной Европе: отсюда и нынешняя война. Что главным образом сохраняет союз Штатов, так это равенство представительства Штатов в американском Сенате, посредством которого главным образом защищены зарезервированные права Штатов. А что убережет город Нью-Йорк от пожаров, лучше всего защитит избирательную урну и послужит наилучшим интересам города, так это то, чтобы пресса была гораздо менее алчной в своем стремлении к всеобщей власти через пропаганду и последующую тесную связь с главами опасных политических организаций, что в конечном счете должно привести к поглощению ими избирательного права и, возможно, к уничтожению самого города. Пусть пресса и общественные организации старательно действуют в своих собственных сферах, подобно Штатам и Федеральному правительству — серьезное столкновение или чересчур дружеская близость одинаково губительны как для обоих, так и для всех причастных.

У прессы достаточно власти, и ровно столько, сколько народ может безопасно ей позволить. У общественных корпораций больше власти, чем это совместимо с общественной безопасностью, а также чистотой и осуществлением избирательного права. Но я повторяю, что если полиция, платная пожарная охрана, другие общественные корпорации и пресса — все они объединятся ради какой-то конкретной цели, то да помилует Бог город Нью-Йорк. Прощай тогда избирательному праву в этом городе. Платные пожарные и платные полицейские, открыто или молчаливо поддерживаемые прессой, полностью заблокируют и возьмут под контроль проходы, ведущие к избирательным урнам, допуская (как это делают сейчас многие полицейские) к голосованию лишь тех, кто может назвать пароль. Это жуткое сращивание власти в первом американском городе может привести к самым плачевным последствиям для всей страны. Мы не просуществовали и восьмидесяти лет как Республика, что является ничтожно малым сроком в тихой и бессследной поступи веков. Американский орел может завтра упасть со своего крутого утеса, чтобы никогда больше не взлететь. Рим правил и в конце концов уничтожил Римскую империю. То же самое произошло с Афинами, Александрией и другими древними городами. Париж посредством политических организаций правит Францией. Эти объединения, управляемые дерзким, безрассудным и искусным лидером, могут сделать Францию республикой сегодня, а деспотией — завтра. Лондон через свои общественные корпорации, которые постепенно были украдены у народа, контролирует Британскую империю, над чьими обширными владениями никогда не заходит солнце. И почему бы Нью-Йорку с помощью аналогичных организаций, контролируемых хитрой, безответственной, бессовестной и необузданной прессой, в конечном счете не низвести всю страну до деспотизма и унизительного вассальства? Некоторые из наших ведущих и самых почетных государственных деятелей скажут вам, что город Нью-Йорк контролирует национальные конвенты обеих партий и национальную политику через полдюжины раздутых политических каналий, окопавшихся в этом городе и в Олбани.

Пожарные Нью-Йорка и другие граждане, готовы ли вы навлечь на себя эти опасности? Если нет, встаньте и сопротивляйтесь сверхчеловеческим усилиям опозорить и уничтожить вас! Ухватитесь и удерживайте с гигантской силой то немногое, что осталось от вашего избирательного права; — цепляйтесь с неумирающей стойкостью и любовью за вашу благородную организацию; сопротивляйтесь попыткам взвалить на этот обложенный налогами город дополнительный налог почти в один миллион долларов на содержание платной пожарной охраны и предотвратите ту возможную случайность, что какой-нибудь выскочка-подонок в один прекрасный день начнет высокомерно источать проклятия монархии или неограниченного деспотизма на руинах вашей страны!

Платная пожарная охрана, состоящая из ограниченного числа наемных головорезов, не смогла бы защитить этот город столь же эффективно, как добровольная система. Это могло бы получиться в городах Европы, где жилища состоят из кирпича, гранита, мрамора и других невосприимчивых к огню материалов, но не в Нью-Йорке, где почти каждое здание представляет собой груду щепок или горючих материалов. Более того, наемные штатские ничем не отличаются от наемных солдат. И те, и другие работают за плату, а не ради общественной пользы и славы. Но добровольные пожарные Нью-Йорка так же усердны и храбры, как солдаты Революции, в то время как платные пожарные выказали бы вялость и трусость британцев в том памятном сражении. Любой человек, борющийся за свободу, свою жену и детей, может легко разорвать на куски трех трусливых наемных бойцов, а добровольный пожарный Нью-Йорка, жаждущий героических подвигов, любви и уважения своих ближних, способен сделать больше, чем полдюжины платных лаццарони, которые идут на свое опасное дело, как рабы на поле брани.



В течение многих лет пресса Нью-Йорка оскорбляла пожарных и вызывала у них омерзение, пытаясь заставить народ поверить в то, будто полиция эффективнее справляется с пожарами, чем пожарные; и большая часть этих хвалебных статей пишется в кабинетах Мэтселла и капитанов. Теперь мы начинаем понимать мотив этого, который был двояким. Во-первых, сделать полицейскую систему популярной в народе — а потребовалось колоссальное количество похвалы, чтобы сделать ее хотя бы терпимой для населения. И, во-вторых, подготовить народ к появлению еще одной полицейской организации в виде платной пожарной охраны. Мы не будем возвращаться к прошлому, но обратимся к будущим подшивкам прессы и рискнем сделать предсказание: не пройдет и нескольких дней, как будет публично объявлено, будто бедняга Мэтселл то ли сломал бедро на пожаре, то ли сжег пальто дотла прямо на собственной спине, то ли спас жизни семидесяти пяти полицейским, приказав им спуститься вниз как раз перед тем, как должен был произойти роковой обвал; либо вообразив себя Главным инженером, он воистину поднял всеобщую тревогу, как на Форсайт-стрит. Либо могут объявить, что капитаны Бреннан, Леонард или какие-то другие отважные полицейские потушили весьма крупный пожар еще до прибытия пожарных; и что на том же ужасном пожаре они спасли жизни нескольких мужчин, женщин и детей, рискуя собственной драгоценной жизнью.

Эта мерзкая стряпня и чудовищная ложь, ежедневно заполняющая полосы прессы, состряпанная полицейским ведомством в качестве свежих и ценных новостей, возможно, сделали полицейское ведомство чуть более терпимым для народа, но в то же время они породили пропасть и смертельную ненависть между полицейскими и пожарными, которые не изгладятся, пока существует нынешнее поколение редакторов. И если они хотят искупить содеянное ими зло и добиться более дружественных отношений между полицией и пожарной охраной, то чем раньше они прекратят эту отвратительную чепуху, тем лучше будет для них самих и для города в целом.

Стефен Х. Бранч.

14 мая 1854 г.

А теперь, пожарные, будьте бдительны, иначе вы пропали. Вы окружены шпионами и внутренними врагами, которые на словах выступают за Добровольную систему, а исподтишка неустанно трудятся против нее. Пожарная охрана кишит этими лицемерами, которые по большей части являются политиканами и наняты главными грабителями из числа политиканов, желающими растоптать права народа, грабить его и угнетать налогами посредством таких непомерно раздутых политических организаций, как Пожарное и Полицейское ведомства.
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Аллигатор Стефена Х. Бранча.



НЬЮ-ЙОРК, СУББОТА, 22 МАЯ 1858 Г.



ПЛАЧИ ПОСЛЕДОВАТЕЛЯ ГРЭМА.

С появлением гомеопатии один врач сказал: «Ну вот, Бранч, принимай по одной капле каждый час, и если почувствуешь подергивание в руках, пальцах или ногах, как можно точнее описывай свои электрические покалывания и покажи мне свои записи, когда мы снова встретимся». Ожидаемые подергивания в дальних конечностях встревожили нас, как бы наше сердце не получило легкого подергивания, и нас внезапно не подергнуло в мрачную обитель иссохших скелетов. В то время мы ели хлеб Грэма с Хорасом Грили на Баркли-стрит и съедали в среднем около восьми буханок в день на двоих, не считая каши и тушеных яблок. Аллопатический врач заверил нас, что весь наш жир исчез, за исключением небольшого кусочка возле селезенки, и Хорас предупредил нас, чтобы мы не принимали никаких лекарств, а обливали наше тело водой каждый день, что должно было вскоре вытащить наружу все безрассудства ранних лет — сам он уже давно принимал в среднем по две ванны в день, что вызвало у него двести чирьев, из которых осталось только двадцать восемь. И вот зимним утром, около пяти часов, мы забрались в маленький вертикальный ящик из египетского мумийного холста (еще до появления благословенного Кротона), задвинули холщовую дверь на сосновом каркасе, дернули за веревочку, и оттуда хлынула ледяная вода. В нашем исступленном отчаянии и беспамятстве мы ухватились за веревочку, как утопающий за соломинку, и дергали ее снова и снова, пока не сломали всю верхнюю систему цистерн, после чего на наши бедные головы обрушилось десять бочек дождевой воды, смыв и ящик-мумию, и нас вместе с ним. После борьбы в стиле Ионы мы вылезли из ящика, открыли дверь ванной комнаты и завопили: «Пожар!», «Убийство!» и «Водоросли!», и помчались вниз по лестнице с десятью бочками воды на хвосте. Мы вбежали на кухню, где спали слуги, которые вскочили с постелей, выбежали на улицу, начали орать и подняли на уши соседей, а кудахтанье кур, мяуканье кошек и лай собак раздавались во всех направлениях. Мы схватили кадку и бросились обратно наверх против неописуемого потока, обнаружив там около сорока тощих приверженцев Грэма, стоявших по колено в воде, а среди них беднягу Макдональда Кларка и Хораса Грили, которые откачивали воду ради спасения жизней в своих ночных мантиях. Стулья, книги и зонты плавали на поверхности вод, и эта сцена напоминала разрушения от потопа Ноя или лагерь калифорнийских старателей при разливе и опустошении Сакраменто с ее притоками. Стены вскоре заново оштукатурили, постелили новые ковры, и хаос с сыростью исчезли. Мы частично оправились от потрясения после купания, но продолжали медленно таять и приближались к Стране духов, когда проконсультировались с аллопатическим врачом (который был нашим старым другом), и тот сказал нам, что хлеб Грэма и каша уменьшили и почти парализовали наши почки, и что мы должны пить джин, иначе умрем. Мы ответили ему, что наш отец был Президентом Окружного общества трезвости Род-Айленда, а сами мы состоим в трех обществах абсолютной трезвости, являемся Президентом одного из них и секретарем-делопроизводителем другого, и что мы никак не можем пить джин, хотя, возможно, смогли бы имбирный лимонад, не нарушая Конституции ни одного из этих обществ. Тогда врач сказал: «Ну что ж, Бранч, дай мне обе руки и позволь мне также обнять тебя самым страстным образом и даже поцеловать, так как ты, вероятно, умрешь дня через три, и я больше никогда не увижу тебя, пока не приду на твои похороны. Прощай, дружище, и да благословит тебя Бог на том свете». — «О боже, доктор, не уходи — неси же сюда свой джин, я выпью галлон для начала, и еще больше, если ты скажешь. Я не готов умирать, к черту общества трезвости, когда на кону стоят жизнь, смерть и разрушенные почки!» Тогда он отправился в «Астор Хаус», достал кварту чистейшего джина и велел нам пить его без ограничений, что мы и сделали, и вскоре почувствовали себя настолько счастливыми, что встали с постели и отправились в Олимпийский театр Митчелла, где на афишах красовались милая Мэри Тейлор в роли «Дочери полка» и Митчелл в роли Джима Бэгса. К тому времени джин взял над нами верх, и мы болтали, смеялись и шикали на актеров, пока Митчелл не подошел к рампе и не произнес пламенную речь против нас, после чего раздался оглушительный крик: «Выгоните его! Выгоните его!», и мы вылетели вон в величайшей спешке прямо по головам дам и господ. Достигнув внешней двери, мы увидели полицейского, которого мы научили читать и писать; он проводил нас до Грэм-хауса и оставил у входной двери. Мы втащились по лестнице и попали в спальню двух нервных старых дев, которые были ревностными приверженками Грэма и тощими, как сельди; они закричали так ужасно, что мы как можно скорее убрались оттуда, опасаясь, что они выцарапают нам глаза и разорвут в кровоточащие лохмотья. Затем мы пробрались в спальню Хораса Грили, который высунул свою лысую голову из соломенной подушки и скудного грэмовского белья и воскликнул: «Кто там?» — «Ты, бледная и жуткая тень! Что ты делаешь в моей постели? Как ты смеешь вторгаться в священные пределы моего домашнего замка?» — «Ты проклятый пьяный бродяга! Ты лжешь, если говоришь, что я в твоей постели. Это моя комната и мое ложе, и если ты не уберешься, я швырну в твой одурманенный череп свой сапог. — Прочь! Жалкий пьяница! Убирайся!» Тогда мы приблизились к нему, сели на край его узкой койки и погладили его по подбородку, после чего он нанес нам страшный удар в лицо, вызвав обильное носовое кровотечение. Затем он встал и, сообразив, кто мы такие, выразил глубочайшее сожаление, обмыл нам ноздри, отвел в нашу комнату на мансарде, раздевал нас, уложил в постель, подоткнул одеяла и после уничтожающей лекции против пьянмости оставил нас с нежным пожеланием спокойной ночи. Мы послали за нашим врачом по джину, и тот заявил, что всякий, кто вылечит нас, должен вылечить наши нервы, а он сделать этого не в силах. Мы восприняли это как свой последний похоронный звон и принялись читать Библию и сборник гимнов, готовясь к смерти. Но нам настоятельно порекомендовали гомеопатического врача, к которому мы и обратились; он дал нам фосфор и аконит, которые оживили нас, словно гальванические батареи, а затем велел сменить хлеб Грэма и кашу на мясной суп и вырезку, и мы пошли на поправку. Мы занимались с мальчиком, у которого милая маленькая сестренка болела дизентерией, и за ней ухаживали два аллопатических мясника, которые после кровопускания, пиявок, применения нарывающих мазей и напичкивания ее организма ртутью порекомендовали бренди в качестве последней надежды. У маленького ангела случился последний припадок, как предполагалось, а поскольку ее отец был истощен и прикован к постели горем и жгучей лихорадкой, мы отправились за гробом ближе к полуночи и вошли в лавку, где догорала лампа, и позвонили в колокольчик, как вдруг в мрачной и узкой перспективе мы увидели тощего и жадного могильщика в рубашке, брюках и черном ночном колпаке, приближающегося к нам почти мерным шагом «Призрака Гамлета». — У него был темный фонарь, и он казался отвратительным призраком, вынырнувшим из царства мертвых. Мы были чрезвычайно нервными, страдали жуткой диспепсией, были необычно угнетены затянувшейся бурей и не могли больше выносить его устрашающий вид, и когда он приблизился к нашей дрожащей особе на пять шагов, мы вылетели из гробовой лавки и помчались так, будто за нами гнался сам лукавый Николай. Могильщик заподозрил в нас вора и преследовал несколько кварталов, но мы летели как вихрь, и сам дьявол не смог бы нас поймать. Добравшись до жилища страдающей невинной, мы обнаружили, что она вышла из последнего припадка, и бросились во весь опор за гомеопатическим врачом, который спас нам жизнь фосфором, аконитом, мясным супом и вырезкой. Мы подняли его с постели, и уже через двадцать минут были рядом с маленькой больной, когда доктор ударил по зубам (ее челюсти, казалось, были сведены смертью) и влил ей в рот около четырех капель лекарства, прием которого продолжался всю ночь, а в полдень она съела картофельное пюре с яйцом и молоком, и через пять дней уже вовсю резвилась по всему дому. Проводя Мэтселловское расследование, мы написали «Рассуждение о глистах», и миссис Доути (любезная жена мистера Доути, который долгое время был связан с Уличным департаментом Нью-Йорка и чья прекрасная дочь вышла замуж за члена великого банкового дома «Прайм, Уорд и Кинг») навестила благородную и высочайше прекрасную миссис олдермена Джона Х. Бриггса и сказала: «Я живу возле Ньюарка, штат Нью-Джерси. Моего мужа зовут Сэмюэл С. Доути (он был уличным комиссаром города Нью-Йорка в 1844 и 1845 годах), он очень богат и построил особняк, который не уступит ни одному в Нью-Джерси. У нас просторные угодья, сады, фруктовые сады, лошади, экипажи и все то, что может сделать нас счастливыми на закате дней, и все же мы очень несчастны. Темное облако нависло над нашим великолепным жилищем, и мы боимся, что оно вот-вот извергнет элементы разрушения и повергнет нас всех в общую руину. У меня есть милая, интеллектуальная и великодушная дочь, чьи редкие разговорные способности, а также вокальная и инструментальная музыка радовали нас в прошлые дни, но она уже более двух лет прикована к постели болезнью. Ее сердце настолько безутешно, что она не позволяет своим румяным кудрявым детям входить в ее комнату, равно как и любому смертному, кроме меня и мужа. Ее желудок отвергает любые виды пищи, у нее страшнейшим образом развился геморрой и несколько других болезней. Доктора Паркер и Мотт, а также другие видные американцы и два выдающихся европейских врача пересекли Атлантику и долго и упорно трудились ради ее исцеления. Теперь, дорогая миссис Бриггс, пожалуйста, выслушайте очень внимательно то, что я собираюсь вам открыть. Неделю назад я обнаружила длинную статью о глистах в «Нью-Йорк дейли таймс», подписанную Стефеном Х. Бранчем, и прочла ее дочери, чтобы попытаться вызвать хоть улыбку на ее печальном лице. Но я едва успела закончить, как она наполовину приподнялась в постели, устремила на меня взволнованный взгляд и смертельно напугала меня, так как уже много месяцев не поднималась в постели без посторонней помощи, и я воскликнула: «О, дитя мое, почему ты встала без моей помощи, и почему, дорогая Кэролайн, ты так смотришь на маму?» Она помахала рукой и слабо воскликнула: «Продолжай, дорогая мама, продолжай и дай мне снова услышать восхитительную музыку этих слов. Я спасена, мама, я спасена, и Стефен Х. Бранч — мой спаситель. Читай, мама, читай и порадуй сердце бедной Кэролайн». И я прочла ее снова, а она то плакала, то смеялась, пока я не закончила, после чего мягко положила голову на подушку, скрестила руки на взволнованной и вздымающейся груди и вознесла молитву Богу о сохранении мистера Бранча до тех пор, пока она не сможет увидеть его. Ее слова были чистым вдохновением, и я плакала, пока мои глаза не воспалились донельзя и пока я чуть не рухнула на пол; я не смела больше плакать, мне пришлось оставить ее и позвать мужа, который пришел и сменил меня. Она месяцами не спала без лауданума, но через десять минут после того, как я закончила статью мистера Бранча о глистах, она погрузилась в мягкий, естественный сон и не просыпалась до полудня следующего дня. И ее отдых придал радужное сияние ее ледяным щекам, сменив лилии на розы. И она поманила меня к своему изголовью и тихо произнесла: «Мама: я хочу, чтобы ты навестила мистера Бранча, так как я полагаю, что у меня глисты, и я уверена, исходя из его яркой и правдивой диссертации на эту новую тему, что он полностью понимает мой случай, который величайшим врачам не удалось постичь». Я улыбнулась и заверила ее, что это бесполезно. Но в течение нескольких дней она не давала мне покоя своими неотступными просьбами повидаться с мистером Бранчем. И поскольку я сочла очень опасным противиться ее воле в ее критическом состоянии, я пришла и хочу, чтобы вы приложили все свое влияние и убедили мистера Бранча составить мне компанию в моей поездке в резиденцию на окраине Ньюарка и повидать моего любимого ребенка, который поприветствует его как брата и спасителя и который почти сошел с ума от желания увидеть его». Миссис Бриггс послала за нами, и на следующий день мы лично откликнулись на призыв, после чего заявили ей, что мы гоняемся за Мэтселлом день и ночь и не можем выделить время на посещение ньюаркских больных; да мы и не хотели этого, поскольку не являемся практикующим врачом, и если мы возьмем на себя жуткую ответственность за лечение хронического геморроя и глистов, то в случае смерти пациента под нашей опекой нас могут арестовать за убийство, судить присяжными, подобранными Диком Коннолли на посту окружного секретаря, приговорить и повесить. И тогда миссис Доути является снова и снова, и сквозь свои слезы и те волнующие и неотразимые апострофы преданной матери она затрагивает волшебную струну в сердце миссис Бриггс, которая ре вознамерилась во что бы то ни стало затащить меня в Ньюарк. Итак, она набрасывается на меня, словно жены генерала Путнема или Самсона, требует, чтобы я посетил Ньюарк из соображений гуманности и ради удовлетворения любопытства больной взглянуть на меня, и заявляет, что если я не поеду, дочь может умереть в припадке, и я буду нести ответственность перед Богом, людьми, а также перед женщиной, ибо она сама навечно возложит на меня ответственность за преждевременную кончину бледного божества Ньюарка. Тогда мы предложили поехать при условии, что ее муж, олдермен Джон Х. Бриггс, поедет с нами. Мы подмигнули Джеку, и тот заколебался, что нам весьма понравилось, и мы категорически отказались ехать. Но тут миссис Бриггс набросилась на Джека с вилкой и перечницей, и Джек сдался, как послушный ягненок, так что нам тоже пришлось ехать, иначе нас ждало протыкание вилкой, порция перца в глаза или перспектива выслушать язык, способный сжечь нашу совесть в угольки. Итак, мы повидались с нашим необычным врачом, который изгнал из нашего живота одиннадцать глистов (один из которых был завязан прямым узлом), и мы переправились в Джерси-Сити, где мистер Доути с прекраснейшими лошадьми, экипажем, кучером и форейтором с нетерпением ожидали нашего прибытия, и мы покатили на окраину Ньюарка, пересекая речку на пароме, который живо напомнил нам бессмертную реку Стикс. Мы добрались до элегантной резиденции мистера Доути, проехали по извилистым дорожкам, срывая красивые цветы и сочные персики, насладились сельским обедом, после чего миссис Доути препроводила нас к ее дочери, которая протягивает нам свои скелетоподобные пальцы и лукаво кладет их в наши руки, чья ледяная холоднота пробирает до самых внутренностей. Она пытается улыбнуться, бросает нежные взгляды и заглядывает нам прямо в душу в поисках спасителя. Наши глаза отражают самую нежную надежду, и, заметив это жизнерадостное слово на поверхности нашего взора, она мило улыбается и с нежностью и любовью сжимает нашу ладонь. А затем она произносит полные терпения слова о своих недугах, трогательные монолги, поет заунывные куплеты, затмевая печальную Офелию, когда та оплакивает Гамлета, разбрасывает увядшие цветы или бредет по росистой кромке зеркального ручья, где находит свою водяную могилу. В периоды просветления мы описываем ее симптомы и эмоции с такой точностью, что быстро завоевываем ее доверие, и она готова показать нам свой геморрой и полдюжины других болезней, включая глистов, приказывая матери убрать постельное белье и дать нам взглянуть на ее струпья, жуткие следы зондирования, рваные раны и бесчеловечные увечия, нанесенные ведущими врачами Европы и Америки. Но мы самым решительным образом приказываем миссис Доути вернуть на место простыни, стеганые одеяла и пледы, поскольку мы не врач и не имеем лицензии, а власти Нью-Джерси (которые весьма суровы, когда ловят иностранного варвара в своих владениях) могут засадить нас в кутузку, если узнают, что мы осматриваем пациенток женского пола без разрешения Джерси. Однако мы заверили и мать, и дочь, что тот самый джентльмен внизу, находящийся в компании с олдерменом Бриггсом, — это как раз тот самый врач, который изгнал одиннадцать глистов из нашего желудка, и что он может критически осмотреть ее недуги, поскольку является дипломированным врачом. И вот, хотя больная отрекалась от собственных прелестных детей, дорогих родственников, докторов и всех на свете, кроме отца и матери, она прониклась к нам таким доверием, что позволила нашему врачу войти в ее покои, где он тщательно осмотрел ее и незамедлительно заверил, что сможет не просто спасти, но и вылечить ее за шесть недель. От этой волнующей вести она впала в полуобморочное состояние и не приходила в сознание в течение двух часов, после чего мы сами, Доктор и олдермен Бриггс вернулись в Нью-Йорк. Два месяца спустя мы навестили Доктора, и он сообщил нам, что только что вернулся с очень многолюдного приема на Лафайет-плейс, где очень приятно провел вечер в обществе мистера и миссис Доути и их прелестной дочки, которая полностью исцелилась и играла для него великую фортепианную музыку Тальберга и Листа, пела почти наравне с Альбони, и что ему посчастливилось повальсировать в ее грациозных и чарующих объятиях, когда она кружилась по гостиной в танце, словно орел в небесах, причем отец, мать и дочь тепло расспрашивали о мистере Бранче, которого считали спасителем своего земного счастья. На этом завершаются сетования и человеколюбивые излияния мертвенно-бледного приверженца Грэма, чей рассказ о глистах вернул к жизни мраморную статую, а ее родителей, детей, родственников и друзей — к божественному веселью и радости. А в округе на многие мили вокруг резиденции Доути больные спасались от преждевременных могил благодаря этому сверхъестественному врачу, которому недавно пришлось скрываться от целых полков скелетов, умолявших о его волшебном мастерстве и лекарствах, — и это единственная причина, по которой мы не разглашаем его могучее имя, дабы его пациенты не свели его в мрачные пределы Гринвуда, где его хрупкое тело вскоре упокоилось бы навеки.

Печальное послесловие! — Мы заходили вчера вечером, чтобы прочитать эти сетования доктору дочери миссис Доути, и узнали, что он почивает в темных и безмолвных пещерах земного шара. О, крысы и мыши, пигмеи, тени и фантомы забавного, слезливого и таинственного жизненного фанданго! Мы открываем глаза в сладких сумерках утра, созерцаем великолепную панораму Вселенной, проникаемся самыми теплыми привязанностями и отходим ко сну на закате солнца, чтобы никогда больше не проснуться! Мир душе и праху доктора Дэвида Перри, который является оплакиваемым Врачом нашего повествования, учеником доктора Чизмана, сохранившим жизнь нам самим, нашему брату и прочим родственникам и друзьям.
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Для чтения американской молодежи, а также для размышлений воров и предателей.

С Декларацией независимости в правой руке Джон Адамс четвертого июля 1776 года встал и произнес:

«Господин Президент: — Прочтите эту Декларацию во главе Армии; каждая шпага вылетит из ножен, и будет произнесена торжественная клятва отстоять ее или пасть на ложе чести. Опубликуйте ее с амвона: религия одобрит ее, и любовь к религиозной свободе оплодотворит ее, преисполненная решимости устоять вместе с ней или пасть вместе с ней. Отправьте ее в общественные залы — провозгласите ее там — пусть услышат ее те, кто слышал первый рокот вражеских пушек — пусть увидят ее те, кто видел, как их сыновья и братья падали на поле Банкер-Хилл, на улицах Лексингтона и Конкорда, — и сами стены завопят в ее поддержку. Сэр, я знаю всю неопределенность человеческих дел; но я вижу — ясно вижу сквозь события сегодняшнего дня. Вы и я можем не дожить до времени, когда эта Декларация восторжествует, — мы можем умереть — умереть колонистами — умереть рабами — умереть, быть может, позорно и на эшафоте. Пусть так — пусть так. Если Небесам угодно, чтобы моя страна потребовала скудную жертву моей жизни, эта жертва будет готова в назначенный час искупления, когда бы ни пришел этот час. Но пока я живу, пусть у меня будет страна, или по крайней мере надежда на страну, причем свободную страну. Сквозь густой мрак настоящего я вижу яркость будущего, подобную солнцу на Небесах. Мы сделаем этот день славным, бессмертным днем. Когда мы будем в могилах, наши дети почтят его. Они будут отмечать его благодарственными молебнами, кострами и иллюминациями. В день его ежегодного возвращения они будут проливать слезы, обильные, льющиеся ручьями слезы — не покорности и рабства — не агонии и бедствия — но благодарности, утешения и радости. И я заканчиваю тем, с чего начал: жив я или меру — выживу ли или погибну — я за Декларацию. Это мое живое убеждение, и с благословения Божия оно станет моим предсмертным убеждением: Независимость сейчас и Независимость вовеки!»
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Размышления у могилы Чарльза А. Джесупа, покоящегося на окраине Уэстпорта, шт. Коннектикут; написанные Стефеном Х. Бранчем в его ранние годы:—

К твоей могиле я пришел, чтоб спеть печальный стих о том, как жизнь стала трудной для меня, не так, как пел бы раньше я.




Придя сюда, я был так рад увидеть птицу у оград: средь тишины она пела так, будто под ней почивал мастак.




У одинокой той могилы в краю чужом, под небом хмурым апреля стою несчастный я, кругом стада и пахари с плугом.




Я думаю, глядя вокруг: здесь игры были твоих рук! Холмы, ручей, ковер травы! И дом, где родился ты!...




Где родился? Увы! Где умер ты, испытывая лучшие мечты: в тот мрачный день осенний, средь молитв и всеобщего мученья.




То был жестокий, тяжкий год, скосивший столь родной народ; столь юный, полный перспектив, к кому липли мы, осиротев.




Ужль мало было страшных бед повергнуть нацию в навет? В тот год зловещий пал вождь молодой — храбрый Гаррисон, страны герой.




Но рок роптать нам не велит: то Божий суд, твой час пробит. Твой быстрый уход скорбь принес, немало пролив мужеских слез.




Вон пахари бросают труд, вечерний час уже зовут, веля спешить скорее прочь и в путь пуститься мне вовсю мочь.




О Чарли! Прошлого узор, тропинки, смех — все предо мной! О Боже! Прощай! В слезах я иду! Навек здесь сердце я оставлю!






Нижеследующие уважаемые господа являются оптовыми агентами газеты «Аллигатор».

Росс и Тауси, Нассау-стрит, 121. Гамильтон и Джонсон, Анн-стрит, 22. Самюэл Йейтс, Бикман-стрит, 22. Майк Мэдден, Анн-стрит, 21. Коулдуэлл и Лонг, Анн-стрит, 23. Бойл и Гибсон, Анн-стрит, 32 и Хендриксон и Блейк, Анн-стрит, 25.









Объявления — Один доллар за строку

ПРЕДОПЛАТА.
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КРАСНЫЙ ФЛАГ (ЖУРНАЛ ДЖОБСОНА) будет развернут в субботу, 15 мая, с самыми устрашающими карикатурами от кровожадного редактора на Беннета, Сиклза, Риндерса, Старого Бака и даже Бранча, хотя этому Дорогому Мальчику он вовсе не «строгий родитель». Делайте заказы — выкладывайте денежки — по 3 цента за штуку — в редакции по адресу: Нассау-стрит, 102.



ЕСТЬ ЧТО-ТО ТАИНСТВЕННОЕ

В

ПИКАЮНЕ.

Вас искренне предостерегают от того, чтобы смотреть на ПИКАЮН.

ИЗБЕГАЙТЕ ПИКАЮНА!

СТАРАЙТЕСЬ НЕ КАСАТЬСЯ ПИКАЮНА!

Или если уж он вам непременно нужен, УКРАДИТЕ его.



P. C. GODFREY, STATIONER, BOOKSELLER
and General Newsdealer, 831 Broadway,

Нью-Йорк, возле 13-й улицы.

У Годфри — романы, книги и т. д., все новинки подешевке. У Годфри — журналы, галантерейные товары и т. д., недорого. У Годфри — канцелярские товары всех видов недорого. У Годфри — все ежедневные и еженедельные газеты. У Годфри — печать визитных карточек по 75 центов за пачку. У Годфри — последние журналы женской моды.








AUG. BRENTANO, SMITHSONIAN NEWS
DEPOT, Books and Stationery, 608 BROADWAY, corner
of Houston street.

Заказы на американские или зарубежные газеты, журналы и книги из города или провинции выполняются оперативно.

Зарубежные газеты поступают с каждым пароходом. Магазин открыт с 6 часов утра до 11 часов вечера всю неделю.



EXCELSIOR PRINT, 211 CENTRE-ST., N. Y.


ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

— Очевидные опечатки и ошибки в пунктуации были исправлены.

— В оригинальном произведении оглавление отсутствовало; оно было составлено и добавлено переводчиком.

— Изображение обложки создано переводчиком и передано в общественное достояние.
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